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内容概要

本书是关于介绍“手语翻译概论”的教学用书，书中具体收录了：手语翻译的历史和职业化、中国手
语与汉语之间的互译、我国聋人高等教育课堂配置手语翻译的情况、手语翻译员守则、两种语言的不
同表达形式等内容。
 本书适合从事相关研究工作的人员参考阅读。
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章节摘录

　　第一章　手语翻译概述　　一、手语翻译的概念　　（一）翻译与手语翻译　　通常所说的翻译
是指人类有声语言的口头翻译或是书面语的翻译。
如一个人说英语，把他所说的英语用汉语说给不懂英语的人听即谓口头翻译，简称口译。
如果是英语和汉语书面语之间的翻译则称笔译。
口泽和笔译是语言翻译的两种形式。
当然对于还没有文字的民族语言只能有口译一种形式。
口译和笔译都是指把一种语言文字的意义用另一种语言文字表达出来，通常是指在两种语言之问的一
种用另一种表达；也指方言与民族共同语、方言与方言、古代语与现代语之间的一种用另一种表达。
有时把代表语言文字的符号或数码用语言文字表达出来也称翻译，如翻译电报密码。
在汉语中，翻译还指做翻译工作的人。
　　手语翻译跟通常所说的翻译有些不同，也可以说有些特别。
因为手语翻译不是在听人之间将两种有声语言用口头的或书面的形式进行转换，而主要是在听人和聋
人之间将手语与有声语言进行转换。
通常讲到翻译时很少提到甚至很少想到还有手语翻译这回事。
此外，手语翻译被遗忘还与手语翻译目前在中国刚刚被列入正式的职业目录之中，在人才市场上还没
有形成广泛的雇佣关系和职业群体有关。
　　⋯⋯
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